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1. Om denne informasjonen
 ADVARSEL! Bruksanvisningen er en del av produktet 

og viktig for sikker bruk. Manglende overholdelse kan 
medføre livsfarlige skader. Hvis noe er uklart skal du ikke 
bruke produktet, men kontakte din forhandler.

 ► Les bruksanvisningen.
 ► Oppbevares for senere referanse.
 ► Hvis du gir produktet videre til andre, skal bruksanvisningen følge med.

Kontaktinformasjon
Ta kontakt hvis du har spørsmål.

BRITAX RÖMER Child Safety EMEA
www.britax-roemer.com
hello@britax-roemer.com

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH
Theodor-Heuss-Straße 9
89340 Leipheim
Tyskland +49 (0) 8221 3670 199

BRITAX Excelsior Limited
1 Churchill Way West
Andover
Hampshire SP10 3UW
Storbritannia +44 (0) 1264 386034

BRITAX Nordiska Barn AB
Jörgen Kocksgatan 4
SE-211 20 Malmö
Sverige

?

2. Beskrivelse av produktet

01  Støtdemper 11  Støttebeintaster
02  Justeringsknapp 12  Støttebein
03  Stoffhempe 13  Rød svingeindikator
04  ISOFIX-låsearmer 14  Opplåsingstast
05  Rød sikringstast 15  For oppbevaring av bruksanvisning
06  Løsetast 16  Rød dreieindikator
07  Festehylse 17  Dreietast
08  ISOFIX-festebøyle 18  Dreieskive
09  Rød beskyttelsesindikator 19  Helningsjustering
10  Batterilokk

Sette barnet inn og ta det ut
Denne funksjonen gjør det enklere å sette inn og ta ut barnet. Funksjonen skal 
bare brukes når bilen står parkert.

Betjene 1  

 ► Trykk på dreietasten.

 ► Snu setet.

 ► Fest eller ta ut barnet slik det angis i bruksanvisningen for setet.

 ► Drei setet tilbake.

 ªDreieskiven fester med et tydelig klikk.

 ªDen røde dreieindikatoren på støttebeinet er ikke lenger synlig.

 ► Kontroller at dreieskiven har festet korrekt. Forsøk å dreie setemodulen. 
Den sitter riktig når setet ikke kan dreies.

Kjøreretning
Basen er utformet for å kunne plassere setemodulen mot kjøreretningen 
(A) eller i kjøreretningen (B). Sikring i kjøreretningen (B) er bare tillatt med 
setemodulene DUALFIX iSENSE og DUALFIX 3 i-SIZE. For å kunne bruke 
disse setemodulene i kjøreretningen, må dreiesperren løsnes. Den sitter på 
undersiden av basen. 

Løsne dreiesperren 2  
 ► Sett skyveren i midten.

 ªDreieskiven kan dreies 360°.

Betjene 3  
 ► Trykk på dreietasten.

 ► Drei setemodulen til ønsket retning.

 ADVARSEL! BABY-SAFE iSENSE og BABY-SAFE 3 i-SIZE skal bare brukes 
mot kjøreretningen.

 ADVARSEL! DUALFIX iSENSE og DUALFIX 3 i-SIZE brukes mot 
kjøreretningen eller, fra 15 måneder, i kjøreretningen.

 ªDreieskiven fester med et tydelig klikk.

 ªDen røde dreieindikatoren på støttebeinet er ikke lenger synlig.

 ► Kontroller at dreieskiven har festet korrekt.

 ) Den sitter riktig når setet ikke kan dreies.

Lydsignal 4  
Sensorene i støttebeinet hjelper til å montere riktig. Sensorene kontrollere 
at støttebeinet er vippet helt ut, at det er trukket ut og står på gulvet.

Aktivere lydsignaler
 ) Dette er kun nødvendig før første gangs bruk.
 ► Fjern folien.

 ª Lydsignalet er aktivt.

 FORSIKTIG! Kontroller batteriet med jevne mellomrom. Hvis du ikke hører 
noe signal, kan batteriet være tomt.

Bytt batteri 5  
 ► Løsne skruen.

 ► Trykk lokket ned og skyv det bort.

 ADVARSEL! Ta ut det brukte batteriet og deponer det slik det beskrives 
i kapittelet om avfallshåndtering på side 2. Batteriet må alltid oppbevares 
utilgjengelig for barn. Bruk alltid et nytt batteri av typen RC 2032. Pass på 
å legge det riktig vei. Batterier som viser tegn på lekkasje eller skade skal ikke 
bruke. Batteriet skal ikke utsettes for sterk varme eller åpen ild; de kan sprekke 
eller eksplodere. Ikke bruk oppladbart batteri. Følg sikkerhetsanvisningene på 
batteri-pakken.

 ► Lukk lokket.

 ► Trekk til skruen.

3. Påregnet bruk 6  
Dette produktet er konstruert, kontrollert og godkjent i samsvar med kravene 
i EUs barnesetestandard UN ECE R129/03.

FLEX BASE iSENSE er en base. Den skal utelukkende brukes til å feste 
følgende seter i bilen. Det er forbudt å bruke andre produkter sammen med 
denne basen.

BABY-SAFE iSENSE & BABY-SAFE 3 i-SIZE:

Bakovervendt Produktet skal aldri 
brukes forovervendt.

Kroppsstørrelse 40 - 83 cm

Kroppsvekt maks. 13 kg

DUALFIX iSENSE & DUALFIX 3 i-SIZE:

Bakovervendt Forovervendt

Kroppsstørrelse 61 - 105 cm 76 - 105 cm

Kroppsvekt maks. 18 kg

4. Sikkerhetsanvisninger
Et defekt barnesete kan være farlig
I tilfelle ulykke med kollisjonshastighet over 10 km/t, kan basen i noen 
tilfeller bli skadet uten synlige tegn. Ved en senere ulykke kan dette resultere 
i alvorlige skader.

 ► Produktet skal byttes ut hvis det er med i en ulykke.
 ► Et skadet produkt skal undersøkes (også hvis det falt i gulvet).
 ► Alle viktige deler skal kontrolleres med jevne mellomrom. 
 ► Forviss deg om at alle mekaniske deler fungerer perfekt.
 ► Delene i dette produktet skal ikke smøres eller oljes.
 ► Et skadet produkt skal kastes på forskriftsmessig måte.

Varme komponenter kan gi forbrenninger
Solinnstråling kan gjøre deler av produktet svært varme. Barnehud er veldig 
følsom og kan skades av dette.

 ► Beskytt produktet mot direkte sol når det ikke er i bruk.

Fare for personskade grunnet feil montering
Livsfarlige skader kan oppstå dersom produktet monteres eller brukes 
på annen måte enn det som framgår av bruksanvisningen.

 ► Skal utelukkende festes på bilsete som er vendt i kjøreretningen.
 ► Les og følg anvisningene i bilens instruksjonsbok.

Fare for personskade fordi for nær front-airbag
Airbager er ment å beskytte voksne personer. Hvis et barnesete er for nær 
frontairbagen, vil lette til alvorlige skader kunne oppstå.

 ► Ved bakovervendt bruk skal frontairbagen deaktiveres.

 ► Hvis barnesetet plassers på passasjersetet, skal passasjersetet skyves 
bakover.

 ► Hvis barnesetet plasseres i andre eller tredje seterekke, skal det tilsvarende 
framsetet skyves framover.

 ► Les og følg anvisningene i bilens instruksjonsbok.

Fare for skade under bruk
Temperaturen kan raskt bli farlig høy inne i en bil. Det kan også være farlig 
å gå ut på trafikksiden.

 ► La aldri barnet bli igjen i bilen uten tilsyn.
 ► Setemodulen skal alltid festes eller tas ut fra fortausiden.
 ► Barnet skal bare gå inn og ut av bilen på fortausiden.
 ► På lange turer bør du ta regelmessige pauser og la barnet få løpe rundt 
og leke litt.

Fare for skade fra usikrede gjenstander
Ved en nødbremsing eller en ulykke kan usikrede gjenstander og personer 
skade andre passasjerer. 

 ► Et barn skal aldri sikres ved å holdes på fanget.
 ► Lås rygglenene på bilsetene (f.eks. at et baksete som kan klappes frem 
er i inngrep).

 ► Sikre alle tunge eller skarpe gjenstander i bilen (f.eks. på hattehyllen).
 ► Ikke plasser gjenstander i fotrommet.
 ► Påse at alle personer i kjøretøyet er fastspente.
 ► Produkt skal alltid være sikret i kjøretøyet, selv om det ikke transporteres 
noe barn.
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5. For bruk i kjøretøy
Sikre basen
1. Velg riktig sete

 ADVARSEL! Les og følg informasjonen i instruksjonsboken for bilen.

 ) Bilseter som er i-Size-godkjente er egnet.

 ) Bilseter med ISOFIX-festebøyle, som er testet og godkjent av oss, er egnet. 
Du finner en typeliste på www.britax-roemer.com 

 ) Det godkjennes bare bruk med bilseter som er vendt i kjøreretningen.

2. Plassere basen 7  
 ► Vippe ut støttebeinet.

 ► Plassere basen på bilsetet.

3. Stille inn støtdemperen 8  
 ► Hold knappen trykket inn.

 ► Tilpass støtdemperen til ryggen på bilsetet.

 ► Slipp justeringsknappen.

 ªStøtdemperen fester med et tydelig klikk.

 ► Kontroller at støtdemperen har festet korrekt.

 ) Den sitter riktig når den ikke lenger kan beveges.

4. Kontrollere ISOFIX 9  
 ► Kontroller om ISOFIX-låsearmene er åpne.

 ) ISOFIX-låsearmene er åpne hvis de grønne flatene ikke er synlige.

 ► Hvis ISOFIX-låsearmene er låste, trykkes sikringstasten og løsetasten mot 
hverandre.

5. Sikre ISOFIX 10  
 ► Sett på festehylsene.

 ) Festehylsene gjør det lettere å feste ISOFIX-armene i ISOFIX-bøylene 
i bilen.

 ► Trekk i den grå stoffhempen.

 ª ISOFIX-låsearmene er trukket helt ut.

 ► Skyv begge ISOFIX-låsearmene inn i føringene og forbind dem med 
ISOFIX-bøylene.

 ª ISOFIX-låsearmene går hørbart i inngrep.

 ªDen grønne flaten er synlig på begge ISOFIX-låsearmene.

 ª ISOFIX er festet.

 ► Trykk basen så langt inn mot ryggen på bilsetet som mulig.

Fare for skade på virvelsøyle
Babysetet er ikke beregnet på at et barn skal oppholde seg der over lang 
tid. Den halvt liggende posisjonen i babysetet er alltid en belastning for 
virvelsøylen til barnet. 

 ► Ta pauser på lange kjøreturer.
 ► Ta barnet ut av babysetet så ofte som mulig.
 ► Ikke la barnet ligge i babysetet utenfor bilen.

Fare for skade fra usikret barn
Hvis barnet forsøker å åpne bilbeltelåsen, vil en nødoppbremsing eller en 
ulykke kunne resultere i alvorlig til livsfarlig skade.

 ► Stans så snart det er mulig på et sikkert sted. 
 ► Kontroller at barnesetet er montert riktig.
 ► Kontroller at barnet er sikret.
 ► Forklar for barnet hvorfor dette er farlig.

Unngå skade på produktet
 ► Produktet må aldri brukes frittstående, heller ikke til prøvesitting.
 ► Dette produktet er ikke en leke.
 ► Pass på at produktet ikke kommer i klem mellom harde gjenstander 
(bildør, seteskinner o.lign.).

 ► Hold produktet borte fra: Fuktighet, væte, væsker, støv og salttåke.
 ► Legg ikke tunge gjenstander på produktet.

Ikke-autoriserte forandringer utgjør en fare for skade
Godkjenningen opphører med en gang du forandrer noe på dette produktet. 
Endringer må utelukkende utføres av produsenten. Klistremerkene er en viktig 
del av produktet.

 ► Ikke gjør forandringer.

 ► Ikke fjern klistremerkene.

Slik unngår du skade på bilen
 ► Ømtålelige setetrekk kan skades.
 ► Bruk en BRITAX RÖMER setebeskytter. Den fås kjøpt separat.

6. Kontroller ISOFIX-festet 11  
 ► Kontroller at ISOFIX-låsearmene er festet i ISOFIX-bøylene på begge sider. 
Trekk i basen. Hvis ingen av ISOFIX-låsearmene lar seg løsne er de sikkert 
forbundet med bilen.

 ªDen grønne flaten er synlig på begge ISOFIX-låsearmene.

 ª ISOFIX er festet.

7. Justere støttebeinet 12  
 ► Påse at lydsignalet er aktivert. Hvis du ikke hører lydsignalet bør du 
kontrollere ladetilstanden til batteriet. Bytt batteriet ut ved behov. 
Se kapittelet “Lydsignal” på side 1.

 ► Vipp støttebeinet helt vekk fra basen.

 ªStøttebeinet fester med et tydelig klikk.

 ªDen røde svingindikatoren på støttebeinet er ikke lenger synlig.

 ► Hold begge støttebeintastene trykket.

 ► Dra støttebeinet ut til det når gulvet i kjøretøyet.

 ADVARSEL! Legg aldri noe under støttebeinet.

 ªDen røde beskyttelsesindikatoren på støttebeinet er ikke lenger synlig.

 ª Lydsignalet har stanset.

 ªUndersiden av basen ligger mot sitteflaten på bilsetet.

Sikre setemodulen på basen

1. Sikre modulen 13  

 ADVARSEL! Setemodulene BABY-SAFE iSENSE og BABY-SAFE 3 i-SIZE 
skal ikke vendes forover.

 ADVARSEL! Ved bakovervendt bruk skal frontairbagen deaktiveres.

 ► Påse at det ikke ligger noe på basen.

 ► For babyseter er det viktig at bærebøylen står i øvre stilling A og at barnet 
er sikret i babysetet.

 ► Se på innrettingen av dreieskiven på basen.

 ) Hver setemodul kan bare festes i én retning på dreieskiven. Baksiden av 
setemodulen må peke mot opplåsingstasten.

 ► Setemodulen går i inngrep på basen.

 ªSetemodulen fester med et tydelig klikk.

 ► Kontroller at setemodulen har festet korrekt.

 ) Forsøk å løfte setemodulen. Hvis setemodulen ikke lar seg løfte fra basen, 
har den festet sikkert.

2. Stille helningsvinkelen 14

Denne basen lar deg bestemme helningen på setemodulen. Det bidrar bl.a. til 
å jevne ut forskjellige vinkler på bilsetene.

 ) I kombinasjon med setemodulene DUALFIX iSENSE og DUALFIX 3 i-SIZE 
gjelder følgende: I bestemte kjøretøyseter kan ikke alle mulige helningsvinkler 
stilles inn.

 ► Hold tasten for helningsjustering trykket inn.

 ► Finn ønsket helning på setemodulen.

 ► Slipp tasten.

 ªPosisjonen fester med et tydelig klikk.

 ► Kontroller at helningsfunksjonen har festet korrekt.

 ) Helningsfunksjonen sitter riktig når setet ikke kan helles mer.

Kontrolleres før hver gangs bruk
 □ De grønne flatene er synlige på begge ISOFIX-låsearmene.

 □ Den røde svingikatoren på støttebeinet er ikke synlig.

 □ Den røde beskyttelsesindikatoren på støttebeinet er ikke synlig.

 □ Støttebeinet står rett på gulvet.

 □ Lydsignalet kan ikke lenger høres.

 □ Undersiden av basen ligger mot sitteflaten på bilsetet.

 □ Den røde dreieindikatoren på støttebeinet er ikke synlig.

 □ Setemodulen er sikkert festet på basen.

 □ Skulderbeltene er justert riktig.

 □ Barnet er festet på riktig måte.

Spesielt for bruk av babysete
 □ Babysetet må festes mot kjøreretningen.

 □ En eventuell frontairbag er deaktivert.

 □ Bærebøylen står i øvre stilling A.
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16 Løsne setemodulen fra basisen 15  
 ► For babyseter er det viktig at bærebøylen står i øvre stilling A og at barnet 
er sikret i babysetet.

 ► Trykk opplåsingstasten.

 ► Hold fast i setemodulen og løft den.

 ► Ta setemodulen ut av bilen.

Løsne basen 16  
 ► Trykk sikrings- og løsetastene mot hverandre på begge ISOFIX-låsearmene.

 ª Låsearmene er løsnet.

 ► Skyv ISOFIX-låsearmene inn i basen.

 ► Ta basen ut av bilen.

6. Rengjøring og pleie
 ► Plastdelene rengjøres med såpevann.

 ► Ikke bruk sterke rengjøringsmidler (som f.eks. løsemidler).

7. Oppbevare produktet
Hvis du ikke skal bruke produktet en stund, bør du følge disse anvisningene:

 ► Oppbevar produktet på et tørt og sikkert sted.

 ► Overhold en lagringstemperatur mellom 20 og 25 °C. 

 ► Legg ikke tunge gjenstander på produktet.

 ► Ikkeoppbevar produktet i nærheten av varmekilder eller i direkte sollys.

 ► Deaktiver lydsignalet.

 ► Vipp inn støttebeinet.

 ► Basen skal lagres horisontalt.

8. Avfallshåndtering
Vennligst observér forskriftene om avfallshåndtering som gjelder i ditt land.

Emballasje Container for papir/ papp

Setetrekk Restavfall, termisk gjenvinning

Plastdeler I henhold til merkingen på aktuell 
container

Metalldeler Container for metall

Selestropper Container for polyester

Lås & låsetunge Restavfall

Batteri Container for batterier


